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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 46 
 

ZINIPTD  XVGD  XRY  DEDI  IPC@  XN@-DK Eze46:1 

  DYRND  INI  ZYY  XEBQ  DIDI  MICW  DPTD 
:GZTI  YCGD  MEIAE  GZTI  ZAYD  MEIAE 

œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶† šµ”µ� †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J ‚ 

†¶ā¼”µLµ† ‹·÷̧‹ œ¶�·� šE„́“ †¶‹¸†¹‹ �‹¹…́™ †¶’¾Pµ† 
:µ‰·œ´P¹‹ �¶…¾‰µ† �Ÿ‹¸ƒE µ‰·œ´P¹‹ œ´AµVµ† �Ÿ‹¸ƒE 

1. koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah sha`ar hechatser hap’nimith  
haponeh qadim yih’yeh sagur shesheth y’mey hama`aseh  
ub’yom haShabbath yipatheach ub’yom haChodesh yipatheach. 
 

Eze46:1 Thus says my AdonJWJY, The gate of the inner court facing east  

shall be shut the six working days; but it shall be opened on the day of Shabbat  

and opened on the day of the Chodesh. 
 

‹46:1› Τάδε λέγει κύριος θεός Πύλη ἡ ἐν τῇ αὐλῇ τῇ ἐσωτέρᾳ ἡ βλέπουσα  
πρὸς ἀνατολὰς ἔσται κεκλεισµένη ἓξ ἡµέρας τὰς ἐνεργούς,  
ἐν δὲ τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων ἀνοιχθήσεται  
καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς νουµηνίας ἀνοιχθήσεται.   
1 Tade legei kyrios theos Pyl� h� en tÿ aulÿ tÿ es�tera�  

Thus says YHWH Elohim; The gate in the courtyard inner, 

h� blepousa pros anatolas estai kekleismen� hex h�meras 

the one looking towards the east shall be locked six days 

tas energous, en de tÿ h�mera� t�n sabbat�n anoichth�setai  

of the operative times; but on the day of the Sabbaths it shall be open,  

kai en tÿ h�mera� t�s noum�nias anoichth�setai.  

and on the day of the new moons it shall be open.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CNRE  UEGN  XRYD  MLE@  JXC  @IYPD  @AE 2 

  EINLY-Z@E  EZLER-Z@  MIPDKD  EYRE  XRYD  ZFEFN-LR 
:AXRD-CR  XBQI-@L  XRYDE  @VIE  XRYD  OZTN-LR  DEGZYDE 

…µ÷́”¸‡ —E‰¹÷ šµ”µVµ† �́�E‚ ¢¶š¶C ‚‹¹ā́Mµ† ‚́ƒE ƒ 

‡‹́÷´�̧�-œ¶‚̧‡ Ÿœ́�Ÿ”-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† Eā́”¸‡ šµ”µVµ† œµˆEˆ̧÷-�µ” 
:ƒ¶š́”´†-…µ” š·„́N¹‹-‚¾� šµ”µVµ†¸‡ ‚́˜́‹¸‡ šµ”µVµ† ‘µU¸–¹÷-�µ” †́‡¼‰µU¸�¹†̧‡ 

2. uba’ hanasi’ derek ‘ulam hasha`ar michuts w’`amad `al-m’zuzath hasha`ar  
w’`asu hakohanim ‘eth-`olatho w’eth-sh’lamayu w’hish’tachawah  
`al-miph’tan hasha`ar w’yatsa’ w’hasha`ar lo’-yisager `ad-ha`areb. 
 

Eze46:2 The prince shall enter by way of the porch of the gate from outside  

and stand by the post of the gate.  Then the priests shall provide his burnt offering  

and his peace offerings, and he shall worship at the threshold of the gate  

and then go out; but the gate shall not be shut until the evening. 
 

‹2› καὶ εἰσελεύσεται ὁ ἀφηγούµενος κατὰ τὴν ὁδὸν τοῦ αιλαµ τῆς πύλης  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

τῆς ἔξωθεν καὶ στήσεται ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης,  
καὶ ποιήσουσιν οἱ ἱερεῖς τὰ ὁλοκαυτώµατα αὐτοῦ καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου αὐτοῦ·   
καὶ προσκυνήσει ἐπὶ τοῦ προθύρου τῆς πύλης καὶ ἐξελεύσεται,  
καὶ ἡ πύλη οὐ µὴ κλεισθῇ ἕως ἑσπέρας.   
2 kai eiseleusetai ho aph�goumenos kata t�n hodon tou ailam  

And shall enter the one guiding according to the way of the columned porch 

t�s pyl�s t�s ex�then kai st�setai epi ta prothyra t�s pyl�s, 

          of the gate outward, and shall stand at the thresholds of the gate; 

kai poi�sousin hoi hiereis ta holokaut�mata autou  

and shall offer the priests the things of his whole burnt-offerings 

kai ta tou s�t�riou autou;  kai proskyn�sei  

and the things of his deliverance offering; and he shall do obeisance 

epi tou prothyrou t�s pyl�s kai exeleusetai,  

upon the threshold of the gate, and he shall come forth; 

kai h� pyl� ou m� kleisthÿ he�s hesperas. 

and the gate in no way shall be locked until evening.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEZAYA  @EDD  XRYD  GZT  UX@D-MR  EEGZYDE 3 

:DEDI  IPTL  MIYCGAE 

œŸœ́AµVµA ‚E†µ† šµ”µVµ† ‰µœ¶P —¶š´‚́†-�µ” E‡¼‰µU¸�¹†̧‡ „ 
:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� �‹¹�́…»‰¶ƒE 

3. w’hish’tachawu `am-ha’arets pethach hasha`ar hahu’ baShabbathoth  
ubeChadashim liph’ney Yahúwah. 
 

Eze46:3 The people of the land shall worship at the doorway of that gate  

before JWJY on the Shabbats and on the Chodeshim. 
 

‹3› καὶ προσκυνήσει ὁ λαὸς τῆς γῆς κατὰ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης ἐκείνης  
ἐν τοῖς σαββάτοις καὶ ἐν ταῖς νουµηνίαις ἐναντίον κυρίου.   
3 kai proskyn�sei ho laos t�s g�s kata ta prothyra t�s pyl�s ekein�s  

And shall do obeisance the people of the land at the thresholds of that gate  

en tois sabbatois kai en tais noum�niais enantion kyriou.  

during the Sabbaths and during the new months before YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYY  ZAYD  MEIA  DEDIL  @IYPD  AXWI-XY@  DLRDE 4 

:MINZ  LI@E  MNINZ  MIYAK 

 †́V¹� œ´AµVµ† �Ÿ‹̧A †́‡†‹µ� ‚‹¹ā́Mµ† ƒ¹š¸™µ‹-š¶�¼‚ †´�¾”´†̧‡ … 

:�‹¹÷́U �¹‹µ‚̧‡ �¹÷‹¹÷¸U �‹¹ā́ƒ¸� 
4. w’ha`olah ‘asher-yaq’rib hanasi’ laYahúwah  
b’yom haShabbath shishah k’basim t’mimim w’ayil tamim. 
 

Eze46:4 The burnt offering which the prince shall offer to JWJY  

on the Shabbat day shall be six lambs without blemish and a ram without blemish; 
 

‹4› καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα προσοίσει ὁ ἀφηγούµενος τῷ κυρίῳ·   
ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων ἓξ ἀµνοὺς ἀµώµους καὶ κριὸν ἄµωµον  
4 kai ta holokaut�mata prosoisei ho aph�goumenos tŸ kyriŸ;   
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And the whole burnt-offerings shall offer the one guiding to YHWH  

en tÿ h�mera� t�n sabbat�n hex amnous am�mous kai krion am�mon 

on the day of the Sabbaths – six lambs unblemished and ram an unblemished; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECI  ZZN  DGPN  MIYAKLE  LI@L  DTI@  DGPNE 5 

:DTI@L  OID  ONYE 

Ÿ…́‹ œµUµ÷ †́‰¸’¹÷ �‹¹ā́ƒ¸Jµ�̧‡ �¹‹µ‚́� †́–‹·‚ †´‰̧’¹÷E † 
:†́–‹·‚́� ‘‹¹† ‘¶÷¶�̧‡ 

5. umin’chah ‘eyphah la’ayil w’lak’basim min’chah matath yado  
w’shemen hin la’eyphah. 
 

Eze46:5 and the grain offering shall be an ephah with the ram,  

and the grain offering with the lambs, a gift of his hand, and a hin of oil with an ephah. 
 

‹5› καὶ µαναα πέµµα τῷ κριῷ καὶ τοῖς ἀµνοῖς θυσίαν δόµα χειρὸς αὐτοῦ  
καὶ ἐλαίου τὸ ιν τῷ πέµµατι·   
5 kai manaa pemma tŸ kriŸ kai tois amnois thysian doma  

and  a gift cake offering for the ram, and for the lambs a sacrifice gift offering 

cheiros autou kai elaiou to in tŸ pemmati;  

of his hand, and of olive oil a hin for the cake offering.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MNINZ  XWA-OA  XT  YCGD  MEIAE 6 

:EIDI  MNINZ  LI@E  MYAK  ZYYE 

�¹÷‹¹÷¸U š´™́A-‘¶A šµP �¶…¾‰µ† �Ÿ‹̧ƒE ‡ 
:E‹̧†¹‹ �¹÷‹¹÷̧U �¹‹µ‚́‡ �¹ā́ƒ¸J œ¶�·�̧‡ 

6. ub’yom haChodesh par ben-baqar t’mimim  
w’shesheth k’basim wa’ayil t’mimim yih’yu. 
 

Eze46:6 On the day of the Chodesh: a bull, a son of the herd, without blemish,  

also six lambs and a ram, which shall be without blemish. 
 

‹6› καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς νουµηνίας µόσχον ἄµωµον  
καὶ ἓξ ἀµνούς, καὶ κριὸς ἄµωµος ἔσται,  
6 kai en tÿ h�mera� t�s noum�nias moschon am�mon  

And in the day of the new moons, calf an unblemished, 

kai hex amnous, kai krios am�mos estai, 

and six lambs, and a ram – they shall be unblemished; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGPN  DYRI  LI@L  DTI@E  XTL  DTI@E 7 

:DTI@L  OID  ONYE  ECI  BIYZ  XY@K  MIYAKLE 

†́‰¸’¹÷ †¶ā¼”µ‹ �¹‹µ‚́� †́–‹·‚̧‡ š´Pµ� †́–‹·‚̧‡ ˆ 

:†́–‹·‚́� ‘‹¹† ‘¶÷¶�̧‡ Ÿ…́‹ „‹¹WµU š¶�¼‚µJ �‹¹ā́ƒ¸Jµ�¸‡ 
7. w’eyphah lapar w’eyphah la’ayil ya`aseh min’chah  
w’lak’basim ka’asher tasig yado w’shemen hin la’eyphah. 
 

Eze46:7 And an ephah with the bull and an ephah with the ram, he shall prepare  

a grain offering;and with the lambs as his hand can reach; and a hin of oil with an ephah. 
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‹7› καὶ πέµµα τῷ κριῷ καὶ πέµµα τῷ µόσχῳ ἔσται µαναα,  
καὶ τοῖς ἀµνοῖς καθὼς ἐὰν ἐκποιῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ, καὶ ἐλαίου τὸ ιν τῷ πέµµατι.   
7 kai pemma tŸ kriŸ kai pemma tŸ moschŸ estai  

and a cake offering for the ram, and a cake offering for the calf shall be  

manaa, kai tois amnois kath�s ean ekpoiÿ h� cheir autou,  

for a gift offering, and for the lambs, as whatever  should furnish his hand, 

kai elaiou to in tŸ pemmati.  

and of olive oil a hin for the cake. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@VI  EKXCAE  @EAI  XRYD  MLE@  JXC  @IYPD  @EAAE 8 

:‚· ·̃‹ ŸJ̧šµ…̧ƒE ‚Ÿƒ´‹ šµ”µVµ† �́�E‚ ¢¶š¶C ‚‹¹ā́Mµ† ‚Ÿƒ̧ƒE ‰ 

8. ub’bo’ hanasi’ derek ‘ulam hasha`ar yabo’ ub’dar’ko yetse’. 
 

Eze46:8 When the prince enters, he shall go in by way of the porch of the gate  

and go out by its way. 
 

‹8› καὶ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν ἀφηγούµενον κατὰ τὴν ὁδὸν τοῦ αιλαµ  
τῆς πύλης εἰσελεύσεται καὶ κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης ἐξελεύσεται.   
8 kai en tŸ eisporeuesthai ton aph�goumenon kata t�n hodon tou ailam 

And in the entering, the one guiding by the way of the columned porch 

t�s pyl�s eiseleusetai kai kata t�n hodon t�s pyl�s exeleusetai.  

of the gate shall enter, and by its way he shall come forth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XRY-JXC  @AD  MICRENA  DEDI  IPTL  UX@D-MR  @EAAE 9 

  XRY-JXC  @ADE  ABP  XRY-JXC  @VI  ZEGZYDL  OETV 
  XRYD  JXC  AEYI  @L  DPETV  XRY-JXC  @VI  ABP 

:E@VI  EGKP  IK  EA  @A-XY@ 

šµ”µ�-¢¶š¶C ‚́Aµ† �‹¹…¼”ŸLµA †́E†́‹ ‹·’̧–¹� —¶š´‚́†-�µ” ‚Ÿƒ¸ƒE Š 

šµ”µ�-¢¶š¶C ‚́Aµ†¸‡ ƒ¶„¶’ šµ”µ�-¢¶š¶C ‚· ·̃‹ œ¾‡¼‰µU¸�¹†̧� ‘Ÿ–́˜ 
šµ”µVµ† ¢¶š¶C ƒE�́‹ ‚¾� †́’Ÿ–´˜ šµ”µ�-¢¶š¶C ‚· ·̃‹ ƒ¶„¶’ 

:E‚̧ ·̃‹ Ÿ‰̧�¹’ ‹¹J Ÿƒ ‚́A-š¶�¼‚ 
9. ub’bo’ `am-ha’arets liph’ney Yahúwah bamo`adim haba’ derek-sha`ar tsaphon  
l’hish’tachawoth yetse’ derek-sha`ar negeb w’haba’ derek-sha`ar negeb yetse’  
derek-sha`ar tsaphonah lo’ yashub derek hasha`ar ‘asher-ba’ bo ki nik’cho yets’u. 
 

Eze46:9 But when the people of the land come before JWJY at the appointed feasts,  

he who enters by way of the north gate to worship shall go out by way of the south gate.  

And he who enters by way of the south gate shall go out by way of the north gate.  

He shall not return by way of the gate by which he came in but shall go straight out. 
 

‹9› καὶ ὅταν εἰσπορεύηται ὁ λαὸς τῆς γῆς ἐναντίον κυρίου ἐν ταῖς ἑορταῖς,  
ὁ εἰσπορευόµενος κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς βορρᾶν προσκυνεῖν ἐξελεύσεται  
κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς νότον, καὶ ὁ εἰσπορευόµενος  
κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς νότον ἐξελεύσεται  
κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς βορρᾶν·  οὐκ ἀναστρέψει κατὰ τὴν πύλην,  
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ἣν εἰσελήλυθεν, ἀλλ’ ἢ κατ’ εὐθὺ αὐτῆς ἐξελεύσεται.   
9 kai hotan eisporeu�tai ho laos t�s g�s enantion kyriou  

And whenever should enter the people of the land before YHWH 

en tais heortais, ho eisporeuomenos kata t�n hodon t�s pyl�s t�s pros borran 
during the holidays, the one entering by the way of the gate towards the north, 

proskynein exeleusetai kata t�n hodon t�s pyl�s t�s pros noton,  

to do obeisance, shall go forth by the way of the gate towards the south;  

kai ho eisporeuomenos kata t�n hodon t�s pyl�s t�s pros noton exeleusetai  

and the one entering by the way of the gate towards the south shall go forth 

kata t�n hodon t�s pyl�s t�s pros borran;  ouk anastrepsei kata t�n pyl�n, 

by the way of the gate towards the north.  He shall not return by the gate 

h�n eisel�lythen, allí � katí euthy aut�s exeleusetai.  

by which he entered, but straightway from it he shall he go forth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:E@VI  MZ@VAE  @EAI  M@EAA  MKEZA  @IYPDE 10 

:E‚· ·̃‹ �́œ‚·˜̧ƒE ‚Ÿƒ́‹ �́‚Ÿƒ¸A �́�Ÿœ¸A ‚‹¹ā́Mµ†¸‡ ‹ 
10. w’hanasi’ b’thokam b’bo’am yabo’ ub’tse’tham yetse’u. 
 

Eze46:10 When they go in, the prince shall go in their midst;  

and when they go out, he shall go out. 
 

‹10› καὶ ὁ ἀφηγούµενος ἐν µέσῳ αὐτῶν ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτοὺς  
εἰσελεύσεται µετ’ αὐτῶν καὶ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐξελεύσεται.   
10 kai ho aph�goumenos en mesŸ aut�n en tŸ eisporeuesthai autous eiseleusetai metí aut�n  

And the one guiding in the midst of them in their entering shall enter with them,  

kai en tŸ ekporeuesthai autous exeleusetai.  

and in their going forth, he shall come forth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XTL  DTI@  DGPND  DIDZ  MICRENAE  MIBGAE 11 

:DTI@L  OID  ONYE  ECI  ZZN  MIYAKLE  LI@L  DTI@E 

š´Pµ� †́–‹·‚ †´‰̧’¹Lµ† †¶‹¸†¹U �‹¹…¼”ŸLµƒE �‹¹Bµ‰µƒE ‚‹ 

“ :†́–‹·‚́� ‘‹¹† ‘¶÷¶�̧‡ Ÿ…́‹ œµUµ÷ �‹¹ā́ƒ¸Jµ�̧‡ �¹‹µ‚́� †́–‹·‚̧‡ 
11. ubachagim ubamo`adim tih’yeh hamin’chah ‘eyphah lapar  
w’eyphah la’ayil w’lak’basim matath yado w’shemen hin la’eyphah. 
 

Eze46:11 In the festivals and in the appointed feasts the grain offering shall be an ephah  

with a bull and an ephah with a ram, and with the lambs a gift of his hand;  

and a hin of oil with an ephah. 
 

‹11› καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς καὶ ἐν ταῖς πανηγύρεσιν ἔσται τὸ µαναα πέµµα τῷ µόσχῳ  
καὶ πέµµα τῷ κριῷ καὶ τοῖς ἀµνοῖς καθὼς ἂν ἐκποιῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ  
καὶ ἐλαίου τὸ ιν τῷ πέµµατι.   
11 kai en tais heortais kai en tais pan�gyresin estai to manaa pemma  

And in the holidays and in the festivals there shall be the gift cake offering 

tŸ moschŸ kai pemma tŸ kriŸ kai tois amnois 

for the calf, and a cake offering for the ram, and for the lambs – 

kath�s an ekpoiÿ h� cheir autou kai elaiou to in tŸ pemmati.  
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as  should furnish his hand, and of olive oil – a hin to the cake.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDIL  DACP  MINLY-E@  DLER  DACP  @IYPD  DYRI-IKE 12 

EINLY-Z@E  EZLR-Z@  DYRE  MICW  DPTD  XRYD  Z@  EL  GZTE 
:EZ@V  IXG@  XRYD-Z@  XBQE  @VIE  ZAYD  MEIA  DYRI  XY@K   

 †́E†´‹µ� †́ƒ´…̧’ �‹¹÷́�¸�-Ÿ‚ †́�Ÿ” †́ƒ´…̧’ ‚‹¹ā́Mµ† †¶ā¼”µ‹-‹¹�̧‡ ƒ‹ 

‡‹́÷´�̧�-œ¶‚̧‡ Ÿœ́�¾”-œ¶‚ †´ā́”¸‡ �‹¹…́™ †¶’¾Pµ† šµ”µVµ†-œ¶‚ Ÿ� ‰µœ´–E 
:Ÿœ‚·˜ ‹·š¼‰µ‚ šµ”µVµ†-œ¶‚ šµ„́“¸‡ ‚́˜́‹¸‡ œ́AµVµ† �Ÿ‹̧A †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚µJ  

12. w’ki-ya`aseh hanasi’ n’dabah `olah ‘o-sh’lamim n’dabah laYahúwah  
uphathach lo ‘eth-hasha`ar haponeh qadim w’`asah ‘eth-`olatho w’eth-sh’lamayu  
ka’asher ya`aseh b’yom haShabbath w’yatsa’ w’sagar ‘eth-hasha`ar ‘acharey tse’tho. 
 

Eze46:12 When the prince provides a freeshall offering, a burnt offering,  

or peace offerings as a freeshall offering to JWJY, the gate facing east shall be opened  

for him.  And he shall provide his burnt offering and his peace offerings as he does  

on the Shabbat day.  Then he shall go out, and the gate shall be shut after he goes out. 
 

‹12› ἐὰν δὲ ποιήσῃ ὁ ἀφηγούµενος ὁµολογίαν ὁλοκαύτωµα σωτηρίου τῷ κυρίῳ,  
καὶ ἀνοίξει ἑαυτῷ τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν κατ’ ἀνατολὰς  
καὶ ποιήσει τὸ ὁλοκαύτωµα αὐτοῦ καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου αὐτοῦ,  
ὃν τρόπον ποιεῖ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων, καὶ ἐξελεύσεται  
καὶ κλείσει τὰς θύρας µετὰ τὸ ἐξελθεῖν αὐτόν.   
12 ean de poi�sÿ ho aph�goumenos homologian  

And if should offer the one guiding an acknowledgment offering 

holokaut�ma s�t�riou tŸ kyriŸ, kai anoixei heautŸ  
          of a whole burnt-offering of deliverance to YHWH, then one should open to him  

t�n pyl�n t�n blepousan katí anatolas  

the gate, the one looking according to the east, 

kai poi�sei to holokaut�ma autou  

and he should offer his whole burnt-offering, 

kai ta tou s�t�riou autou,  

and the things for his deliverance offering,  

hon tropon poiei en tÿ h�mera� t�n sabbat�n,  

in which manner he did on the day of the Sabbaths. 

kai exeleusetai kai kleisei tas thyras meta to exelthein auton.  

And he shall come forth and lock the doors after his going forth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  MEIL  DLER  DYRZ  MINZ  EZPY-OA  YAKE 13 

:EZ@  DYRZ  XWAA  XWAA 

†́Ÿ†‹µ� �ŸIµ� †́�Ÿ” †¶ā¼”µU �‹¹÷́U Ÿœ´’̧�-‘¶A ā¶ƒ¶�̧‡ „‹ 

:Ÿœ¾‚ †¶ā¼”µU š¶™¾AµA š¶™¾AµA 
13. w’kebes ben-sh’natho tamim ta`aseh `olah layom laYahúwah  
baboqer baboqer ta`aseh ‘otho. 
 

Eze46:13 And you shall provide a lamb, a son of a year, without blemish  

for a burnt offering to JWJY daily; morning by morning you shall provide it. 
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‹13› καὶ ἀµνὸν ἐνιαύσιον ἄµωµον ποιήσει εἰς ὁλοκαύτωµα  
καθ’ ἡµέραν τῷ κυρίῳ, πρωὶ ποιήσει αὐτόν·   
13 kai amnon eniausion am�mon poi�sei  

And lamb of a year old an unblemished he shall offer 

eis holokaut�ma kathí h�meran tŸ kyriŸ, pr�i poi�sei auton;  

for a whole burnt-offering to YHWH daily; in morning he shall prepare it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ONYE  DTI@D  ZIYY  XWAA  XWAA  EILR  DYRZ  DGPNE 14 

:CINZ  MLER  ZEWG  DEDIL  DGPN  ZLQD-Z@  QXL  OIDD  ZIYILY   

‘¶÷¶�̧‡ †´–‹·‚́† œ‹¹V¹� š¶™¾AµA š¶™¾AµA ‡‹́�́” †¶ā¼”µœ †́‰¸’¹÷E …‹ 

:…‹¹÷́U �́�Ÿ” œŸRº‰ †́E†́‹µ� †́‰¸’¹÷ œ¶�¾Nµ†-œ¶‚ “¾š´� ‘‹¹†µ† œ‹¹�‹¹�¸�  
14. umin’chah tha`aseh `alayu baboqer baboqer shishith ha’eyphah w’shemen  
sh’lishith hahin laros ‘eth-hasoleth min’chah laYahúwah chuqoth `olam tamid. 
 

Eze46:14 And you shall provide a grain offering with it morning by morning,  

a sixth of an ephah and a third of a hin of oil to moisten the fine flour,  

a grain offering to JWJY continually by a perpetual ordinance. 
 

‹14› καὶ µαναα ποιήσει ἐπ’ αὐτῷ τὸ πρωὶ ἕκτον τοῦ µέτρου  
καὶ ἐλαίου τὸ τρίτον τοῦ ιν τοῦ ἀναµεῖξαι τὴν σεµίδαλιν µαναα τῷ κυρίῳ,  
πρόσταγµα διὰ παντός.   
14 kai manaa poi�sei epí autŸ to pr�i  

And a gift offering he shall prepare for it, in the morning, 

hekton tou metrou kai elaiou to triton tou in tou anameixai  
the sixth of a measure, and olive oil the third of a hin to intermingle 

t�n semidalin manaa tŸ kyriŸ, prostagma dia pantos.  

with the fine flour as a gift offering to YHWH, order a continual. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DGPND-Z@E  YAKD-Z@  EYRE 15 

:CINZ  ZLER  XWAA  XWAA  ONYD-Z@E 

†́‰¸’¹Lµ†-œ¶‚̧‡ ā¶ƒ¶Jµ†-œ¶‚ Eā́”µ‡ ‡Š 
– :…‹¹÷́U œµ�Ÿ” š¶™¾AµA š¶™¾AµA ‘¶÷¶Vµ†-œ¶‚̧‡ 

15. wa`asu ‘eth-hakebes w’eth-hamin’chah  
w’eth-hashemen baboqer baboqer `olath tamid. 
 

Eze46:15 Thus they shall provide the lamb, the grain offering  

and the oil, morning by morning, for a continual burnt offering. 
 

‹15› ποιήσετε τὸν ἀµνὸν καὶ τὸ µαναα  
καὶ τὸ ἔλαιον ποιήσετε τὸ πρωὶ ὁλοκαύτωµα διὰ παντός.   
15 poi�sete ton amnon kai to manaa kai to elaion  

You shall prepare the lamb, and the gift offering, and the olive oil; 

poi�sete to pr�i holokaut�ma dia pantos.   

you shall offer morning by morning a whole burnt-offering continually.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@L  DPZN  @IYPD  OZI-IK  DEDI  IPC@  XN@-DK 16 

:DLGPA  @ID  MZFG@  DIDZ  EIPAL  @ID  EZLGP  EIPAN 
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�‹¹‚̧� †́’́Uµ÷ ‚‹¹ā́Mµ† ‘·U¹‹-‹¹J †¹Ÿ†̧‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ˆŠ 

:†́�¼‰µ’̧A ‚‹¹† �́œ´Fº‰¼‚ †¶‹¸†¹U ‡‹´’́ƒ¸� ‚‹¹† Ÿœ́�¼‰µ’ ‡‹´’́A¹÷ 
16. koh-’amar ‘Adonay Yahúwah ki-yiten hanasi’ matanah l’ish  
mibanayu nachalatho hi’ l’banayu tih’yeh ‘achuzatham hi’ b’nachalah. 
 

Eze46:16 Thus says my AdonJWJY, If the prince gives a gift out of his inheritance  

to any of his sons, it shall be to his sons; it is their possession by inheritance. 
 

‹16› Τάδε λέγει κύριος θεός Ἐὰν δῷ ὁ ἀφηγούµενος δόµα ἑνὶ ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐκ 
τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ, τοῦτο τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἔσται κατάσχεσις ἐν κληρονοµίᾳ.   
16 Tade legei kyrios theos Ean dŸ ho aph�goumenos doma heni ek t�n hui�n autou  

Thus says YHWH Elohim; If shall give the one guiding a gift to one of his sons  

ek t�s kl�ronomias autou, touto tois huiois autou estai kataschesis en kl�ronomia�.  

out of his inheritance, this to his sons shall be a possession by inheritance.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL  DZIDE  EICARN  CG@L  EZLGPN  DPZN  OZI-IKE 17 

:DIDZ  MDL  EIPA  EZLGP  J@  @IYPL  ZAYE  XEXCD  ZPY-CR 

ŸK †́œ¸‹´†̧‡ ‡‹́…́ƒ¼”·÷ …µ‰µ‚̧� Ÿœ́�¼‰µM¹÷ †́’́Uµ÷ ‘·U¹‹-‹¹�¸‡ ˆ‹ 

:†¶‹¸†¹U �¶†´� ‡‹́’́A Ÿœ´�¼‰µ’ ¢µ‚ ‚‹¹ā́Mµ� œµƒ́�̧‡ šŸş̌Cµ† œµ’̧�-…µ” 
17. w’ki-yiten matanah minachalatho l’achad me`abadayu w’hay’thah lo  
`ad-sh’nath had’ror w’shabath lanasi’ ‘ak nachalatho banayu lahem tih’yeh. 
 

Eze46:17 But if he gives a gift from his inheritance to one of his servants,  

it shall be his until the year of liberty; then it shall return to the prince.   

His inheritance shall be only his sons; it shall be to them. 
 

‹17› ἐὰν δὲ δῷ δόµα ἑνὶ τῶν παίδων αὐτοῦ,  
καὶ ἔσται αὐτῷ ἕως τοῦ ἔτους τῆς ἀφέσεως, καὶ ἀποδώσει τῷ ἀφηγουµένῳ·   
πλὴν τῆς κληρονοµίας τῶν υἱῶν αὐτοῦ, αὐτοῖς ἔσται.   
17 ean de dŸ doma heni t�n paid�n autou,  

And if he should give a gift to one of his servants, 

kai estai autŸ he�s tou etous t�s aphese�s,  
then it shall be his until the  year of the release;  

kai apod�sei tŸ aph�goumenŸ;   

and then he shall give back to the one guiding; 

pl�n t�s kl�ronomias t�n hui�n autou, autois estai.  

except the inheritance of his sons, to them it shall be for a possession.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZFG@N  MZFG@N  MZPEDL  MRD  ZLGPN  @IYPD  GWI-@LE 18 

:EZFG@N  YI@  INR  EVTI-@L  XY@  ORNL  EIPA-Z@  LGPI 

Ÿœ´Fº‰¼‚·÷ �́œ´Fº‰¼‚·÷ �́œ¾’Ÿ†̧� �́”́† œµ�¼‰µM¹÷ ‚‹¹ā́Mµ† ‰µR¹‹-‚¾�̧‡ ‰‹ 

:Ÿœ´Fº‰¼‚·÷ �‹¹‚ ‹¹Lµ” E º̃–´‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� ‡‹́’́A-œ¶‚ �¹‰̧’µ‹  
18. w’lo’-yiqach hanasi’ minachalath ha`am l’honotham  
me’achuzathamme’achuzatho yan’chil ‘eth-banayu  
l’ma`an ‘asher lo’-yaphutsu `ami ‘ish me’achuzatho. 
 

Eze46:18 The prince shall not take from the people’s inheritance, thrusting them  
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out of their possession; he shall give his sons inheritance from his own possession  

so that My people shall not be scattered, anyone from his possession. 
 

‹18› καὶ οὐ µὴ λάβῃ ὁ ἀφηγούµενος ἐκ τῆς κληρονοµίας τοῦ λαοῦ καταδυναστεῦσαι  
αὐτούς·  ἐκ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ κατακληρονοµήσει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ,  
ὅπως µὴ διασκορπίζηται ὁ λαός µου ἕκαστος ἐκ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ.   
18 kai ou m� labÿ ho aph�goumenos  

And in no way shall take the one guiding  

ek t�s kl�ronomias tou laou katadynasteusai autous;   

from the inheritance of the people to tyrannize over them.  

ek t�s kataschese�s autou katakl�ronom�sei tois huiois autou,  

From out of his own possession he shall give to inherit to his sons,  

hop�s m� diaskorpiz�tai ho laos mou hekastos ek t�s kataschese�s autou.   

so that should not be dispersed people my each from out of his possession.   
_____________________________________________________________________________________________ 

YCWD  ZEKYLD-L@  XRYD  SZK-LR  XY@  @EANA  IP@IAIE 19 

:DNI  MZKXIA  MEWN  MY-DPDE  DPETV  ZEPTD  MIPDKD-L@   

�¶…¾Rµ† œŸ�̧�¹Kµ†-�¶‚ šµ”µVµ† •¶œ¶J-�µ” š¶�¼‚ ‚Ÿƒ´Lµƒ ‹¹’·‚‹¹ƒ¸‹µ‡ Š‹ 

“ :†́Ĺ‹ �¹œ¾�¸šµIµA �Ÿ™´÷ �́�-†·M¹†¸‡ †́’Ÿ–´˜ œŸ’¾Pµ† �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚  
19. way’bi’eni bamabo’ ‘asher `al-ketheph hasha`ar ‘el-halish’koth haqodesh  
‘el-hakohanim haponoth tsaphonah w’hinneh-sham maqom bayar’kothim yamah. 
 

Eze46:19 Then he brought me through the entrance, which was at the side of the gate,  

into the holy chambers for the priests, facing north;  

and behold, there was a place at the hinder parts westward. 
 

‹19› Καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν εἴσοδον τῆς κατὰ νώτου τῆς πύλης  
εἰς τὴν ἐξέδραν τῶν ἁγίων τῶν ἱερέων τὴν βλέπουσαν πρὸς βορρᾶν,  
καὶ ἰδοὺ τόπος ἐκεῖ κεχωρισµένος.   
19 Kai eis�gagen me eis t�n eisodon t�s  

And he brought me into the way of the one  

kata n�tou t�s pyl�s eis t�n exedran t�n hagi�n  
according to the back of the gate, into the inner chamber of the holy places  

t�n hiere�n t�n blepousan pros borran,  

of the priests, the one looking towards the north. 

kai idou topos ekei kech�rismenos.  

And behold, there was a place there having been separated.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKD  MY-ELYAI  XY@  MEWND  DF  IL@  XN@IE 20 

  IZLAL  DGPND-Z@  ET@I  XY@  Z@HGD-Z@E  MY@D-Z@ 
:MRD-Z@  YCWL  DPEVIGD  XVGD-L@  @IVED 

�‹¹’¼†¾Jµ† �́�-E�̧Vµƒ¸‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ† †¶ˆ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

 ‹¹U¸�¹ƒ¸� †́‰̧’¹Lµ†-œ¶‚ E–‚¾‹ š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰µ†-œ¶‚̧‡ �́�́‚́†-œ¶‚ 
:�́”´†-œ¶‚ �·Cµ™¸� †́’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶†-�¶‚ ‚‹¹˜Ÿ† 

20. wayo’mer ‘elay zeh hamaqom ‘asher y’bash’lu-sham hakohanim ‘eth-ha’asham  
w’eth-hachata’th ‘asher yo’phu ‘eth-hamin’chah l’bil’ti hotsi’  
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‘el-hechatser hachitsonah l’qadesh ‘eth-ha`am. 
 

Eze46:20 He said to me, This is the place where the priests shall boil the guilt offering  

there and the sin offering and where they shall bake the grain offering,  

so that they may not bring them out into the outer court to sanctify the people. 
 

‹20› καὶ εἶπεν πρός µε Οὗτος ὁ τόπος ἐστίν, οὗ ἑψήσουσιν ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς  
τὰ ὑπὲρ ἀγνοίας καὶ τὰ ὑπὲρ ἁµαρτίας καὶ ἐκεῖ πέψουσι τὸ µαναα τὸ παράπαν  
τοῦ µὴ ἐκφέρειν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν τοῦ ἁγιάζειν τὸν λαόν.   
20 kai eipen pros me Houtos ho topos estin, hou heps�sousin ekei hoi hiereis  

And he said to me, This place is of which boil there the priests 

ta hyper agnoias kai ta hyper hamartias 
the sacrifices for an ignorance offering, and the sacrifices for a sin offering; 

kai ekei pepsousi to manaa to parapan tou m� ekpherein  

and there they bake the gift offering thoroughly so as to not bring them forth  

eis t�n aul�n t�n ex�teran tou hagiazein ton laon.  

into the courtyard outer, to sanctify the people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZRAX@-L@  IPXIARIE  DPVIGD  XVGD-L@  IP@IVEIE 21 

:XVGD  RVWNA  XVG  XVGD  RVWNA  XVG  DPDE  XVGD  IREVWN 

œµ”µA̧šµ‚-�¶‚ ‹¹’·š‹¹ƒ¼”µIµ‡ †́’¾˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶†-�¶‚ ‹¹’·‚‹¹˜ŸIµ‡ ‚� 

:š·˜́‰¶† µ”¾˜̧™¹÷¸A š·˜́‰ š·˜́‰¶† µ”¾˜̧™¹÷̧A š·˜́‰ †·M¹†̧‡ š·˜́‰¶† ‹·”Ÿ˜̧™¹÷ 
21. wayotsi’eni ‘el-hechatser hachitsonah waya`abireni ‘el-‘ar’ba`ath miq’tso`ey 
hechatser w’hinneh chatser b’miq’tso`a hechatser chatser b’miq’tso`a hechatser. 
 

Eze46:21 Then he brought me out into the outer court  

and led me across to the four corners of the court; and behold, a court  

in each corner of the court there was a court in each corner of the court. 
 

‹21› καὶ ἐξήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν καὶ περιήγαγέν µε  
ἐπὶ τὰ τέσσαρα µέρη τῆς αὐλῆς, καὶ ἰδοὺ αὐλὴ  
κατὰ τὸ κλίτος τῆς αὐλῆς αὐλὴ κατὰ τὸ κλίτος τῆς αὐλῆς·   
21 kai ex�gagen me eis t�n aul�n t�n ex�teran  

And he led me into the courtyard outer; 

kai peri�gagen me epi ta tessara mer� t�s aul�s,  
          and led me around upon the four parts of the courtyard.  

kai idou aul� kata to klitos t�s aul�s  

And behold, there was a courtyard according to each of the sides of the courtyard, 

aul� kata to klitos t�s aul�s;  

a courtyard according to each of the sides of the courtyard.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JX@  MIRAX@  ZEXHW  ZEXVG  XVGD  ZERVWN  ZRAX@A 22 

:ZERVWDN  MZRAX@L  ZG@  DCN  AGX  MIYLYE 

¢¶š¾‚ �‹¹”́A¸šµ‚ œŸšºŠ¸™ œŸš· ¼̃‰ š·˜́‰¶† œŸ”¾˜̧™¹÷ œµ”µA̧šµ‚̧A ƒ� 

:œŸ”́˜̧™º†̧÷ �́U¸”µA¸šµ‚̧� œµ‰µ‚ †´C¹÷ ƒµ‰¾š �‹¹�¾�̧�E 
22. b’ar’ba`ath miq’tso`oth hechatser chatseroth q’turoth ‘ar’ba`im ‘orek  
ush’loshim rochab midah ‘achath l’ar’ba`’tam m’huq’tsa`oth. 
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Eze46:22 In the four corners of the court there were enclosed courts,  

forty cubits long and thirty wide; one measure to the four of them, being made the corners. 
 

‹22› ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλίτη τῆς αὐλῆς αὐλὴ µικρά, µῆκος πηχῶν τεσσαράκοντα  
καὶ εὖρος πηχῶν τριάκοντα, µέτρον ἓν ταῖς τέσσαρσιν.   
22 epi ta tessara klit� t�s aul�s aul� mikra, m�kos p�ch�n tessarakonta  

Upon the four sides of the courtyard courtyards were small, in length cubits forty,  

kai euros p�ch�n triakonta, metron hen tais tessarsin.  

and a breadth cubits of thirty – measure one to the four.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZRAX@L  AIAQ  MDA  AIAQ  XEHE 23 

:AIAQ  ZEXIHD  ZGZN  IEYR  ZELYANE 

�́U¸”µA̧šµ‚̧� ƒ‹¹ƒ´“ �¶†´A ƒ‹¹ƒ́“ šEŞ̌‡ „� 

:ƒ‹¹ƒ´“ œŸš‹¹Hµ† œµ‰µU¹÷ ‹Eā́” œŸ�̧Vµƒ¸÷E 
23. w’tur sabib bahem sabib l’ar’ba`’tam um’bash’loth `asuymi tachath hatiroth sabib. 
 

Eze46:23 And a row around in them, around the four of them,  

and boiling places were made under the rows round about. 
 

‹23› καὶ ἐξέδραι κύκλῳ ἐν αὐταῖς, κύκλῳ ταῖς τέσσαρσιν,  
καὶ µαγειρεῖα γεγονότα ὑποκάτω τῶν ἐξεδρῶν κύκλῳ·   
23 kai exedrai kyklŸ en autais, kyklŸ tais tessarsin,  

And there were inner chambers round about in them, round about the four; 

kai mageireia gegonota hypokat� t�n exedr�n kyklŸ;  

and cooking places existed from beneath the inner chambers round about.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILYAND  ZIA  DL@  IL@  XN@IE 24 

:MRD  GAF-Z@  ZIAD  IZXYN  MY-ELYAI  XY@ 

�‹¹�̧Vµƒ¸÷µ† œ‹·A †¶K·‚ ‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�́”´† ‰µƒ¶ˆ-œ¶‚ œ¹‹µAµ† ‹·œ̧š´�̧÷ �́�-E�̧Vµƒ¸‹ š¶�¼‚ 
24. wayo’mer ‘elay ‘eleh beyth ham’bash’lim  
‘asher y’bash’lu-sham m’shar’they habayith ‘eth-zebach ha`am. 
 

Eze46:24 Then he said to me, These are the boiling houses  

where the ministers of the house shall boil the sacrifices of the people there. 
 

‹24› καὶ εἶπεν πρός µε Οὗτοι οἱ οἶκοι τῶν µαγειρείων,  
οὗ ἑψήσουσιν ἐκεῖ οἱ λειτουργοῦντες τῷ οἴκῳ τὰ θύµατα τοῦ λαοῦ.    
24 kai eipen pros me Houtoi hoi oikoi t�n mageirei�n, hou heps�sousin 

And he said to me, These are the houses of the cooks of which shall boil 

ekei hoi leitourgountes tŸ oikŸ ta thymata tou laou.    

there the ones ministering to the house the sacrifices of the people.    
 


